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Кинодискурс является объектом исследования лингвистической науки с XIX века.
Ж.С. Баякенова подчеркивает, что до введения звука зрители не нуждались в труде пе-
реводчика, поскольку ранние немые фильмы были способны передать смысл при помощи
внешнего вида персонажей, их мимики, телодвижений или исходя из осведомленности о
стране производителя фильма и её культуре [1,6]. Иными словами, после появления зву-
ка в кинематографе, перед переводчиками была поставлена задача донести до зрителя
не просто дословный перевод реплик, а конкретный смысл сказанного персонажем. Осо-
бую сложность при переводе реплик представляет фразеология, поскольку именно она
отражает богатую и многовековую культуру страны рассматриваемого языка. Китайский
язык, как и многие языки мира, особенно интересен обилием идиом, многие из которых до
сих пор используются в повседневной жизни людей. Поскольку кинематограф является
отражением повседневной жизни, для осуществления грамотного перевода специалисту
необходимо обладать знаниями не только об истории каждой использованной в реплике
персонажей идиоме, но и мгновенно определять её роль в предложении и её структуру.
Целью данной работы является исследование идиоматики в китайском телесериале "Иде-
альный партнёр", анализ их структуры и роли в рассмотренных репликах. В ходе исследо-
вания функционирования идиоматики были выделены преимущественно четырёхсложные
чэнъюй. Посредством классификации Ма Гофаня были выделены все три типа чэньъюй:
разделяющиеся и не разделяющиеся на два отрезка чэнъюй (повторяющие один и тот
же компонент,чэнъюй с числительными, чэнъюй-предложения чэнъюй-словосочетания);
нечетырёхсложные чэнъюй [5, 1500]. Результат проведённого исследования подтверждает
актуальность использования чэнъюй в современном кинематографе, поскольку индустрия
кино является отражением повседневной жизни носителей китайской культуры. Знание
китайских идиом является важной составляющей успешного перевода, поскольку позво-
ляет в процессе работы над переводом фильма, телепередачи и телесериала не просто
передать дословное значение отдельно взятой идиомы, а донести до зрителя её смысл в
определённом контексте.
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